
 St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 
E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com /  

Website: stelizabethoak.org 

St. Elizabeth Church 
is a Catholic 

Community inflamed  
with Jesus Christ’s 
love to embrace all 

people, forming them 
in the Faith, to build 

the kingdom of God in 
Peace, Justice 

and Truth. 
 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 

inspirada en el 
amor de nuestro Señor 
Jesucristo que acoge a 

todas las personas 
formándolas en la fe a 

fin de que juntos 
construyamos 

el Reino 
de Dios en justicia, paz 

verdad. 

Founded in 1892 
THE FRANCISCANS FRANCISCANOS 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM ……………….………….Pastor/Párroco 
Fr. Edgar Magaña, OFM………………………..………….Vicar/Vicario 
Deacon Bro. Emilio Alatorre, OFM…..Religious Education(536-1266) 
Deacon Martin Ibarra, O.F.M…Pastoral Associate/Ayudante Pastoral 
Salvador Mejia………………...…………….……………...Confirmation 
Bro. Jose Luis Nerio, OFM…………..Youth Minister/Pastoral Juvenil 
Teresita Mejia ……………….………...…………….…….. Bookkeeper 
Salvador Mejia ……………………….……..……………Social Service 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…….Principal Elem. School (532-7392) 
Rosa Maria Cuevas ………………….….….…….……..... Receptionist 
Miguel Zavala…………………………..……………….…...Receptionist 
Benito Diaz/Jose Monreal..…………..…………………... Maintenance 
Maria Luz Salcedo……………………..…………………….....Sacristan. 
 

Office Schedule—Horario de Oficina 
Monday (Lunes) ……………….………...8:30 a.m.-5:00 p.m. 
Tuesday - Friday (Martes a Viernes) ….….8:30am- 8:00pm 
Saturday (Sábado) …………………...…...9:00am- 12:00pm 
Sunday (Domingo) …………………….…...9:00am - 1:00pm 
Closed 12-1pm for Lunch — ...Cerrado 12-1pm para comer 
 

Masses Schedule—Horario de Misas 
Daily Mass (English) ……………………….…....…… 7:00am 
Misa Diaria (Español) ……………………….…....….. 8:15am   
Saturday Evening (English) ………………….….…... 5:00pm 
Sábado (Español) …………………………….…....… 6:30pm 
Sunday (English). ………….…. 7:00am, 10:00am & 6:30pm 
Domingo (Español)…. 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
 
 

Quinceañeras 
Call the parish office at least six months in advance.  Llame a la oficina con 
mínimo seis meses de anticipación.  
 

Baptisms—Bautismos 
Every first and third Sundays at 2:30pm in English. 
Saturdays at  9:00 a.m. in Spanish. 
Please stop by the office to register two months in advance 

************* 

Sábados a las 9:00 a.m. en Español 
Primer y tercer domingo a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha deseada 
 

Weddings—Bodas 
Please contact one of the parish priests at least eight months in advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha de la boda. 

Parish Groups — Grupos Parroquiales  
Secular Franciscans……….1st Sunday 2pm & Tuesdays... 7:30pm 
Adoración del Santísimo ………....Jueves de 9:00am –….. 5:30 p.m. 
                       Viernes de... 8:30 p.m. a 9:30 p.m. 
                Primer viernes de mes de        9:00 am –5:45p.m. 
Ministros de la Eucaristía .……………….….1er jueves…..7:00pm 
Lectores ……………………………...….. …3er sábado…. 5:00pm 
English Lectors/E.M. Reflection group...First Tuesday of the month: 7:00 p.m. 
Grupo de Oración ………………….… Miércoles…….…. 7:00pm 
Grupos Juveniles .…..……….. Martes,  y Jueves ……... 7:00pm 
Grupo Divina Misericordia ………. Domingos ………….. 5:00pm 
Legión de Maria ………………       Viernes ……………...4:00pm 
Rosario …………………………Lunes - Viernes ………...5:00pm 
 

Reconciliation—Confesiones 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or by Appointment during weekdays office hours.  
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 



Welcome New Parishioners! 
¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 

If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory,  
or you may drop it in the collection basket. 

************ 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  

y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  
 ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista.               
 ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para hacer donaciones.   
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 

  Conociendo Nuestra Parroquia            Knowing our Parish 

Grupo Familiar la Divina Misericordia/Family Group Divine Mercy 
Visión 

Encarnar en nuestras vidas los valores del 
Evangelio a través de las Obras de la Divina 

Misericordia 
Valores 

Familia, Unidad, Diversidad-Cultural/edades, 
Oración, Servicio, Obras de la Divina Miseri-

cordia, Amistad, Simplicidad, y Armonía 
Misión 

La Divina Misericordia es un grupo Familiar, 
diverso en culturas y edades que buscamos en-
carna en nuestras vidas la espiritualidad de la 
Divina Misericordia que proclama el amor de 

Dios Gratuito y Libre para todos y así construir 
el Reino de Dios, en la Familia, la comunidad y 

el mundo.  
Objetivo General 

Crear un Programa piloto que incluya las aéreas 
de Desarrollo humano, Espiritualidad, Social/

cultural, Creación de Fondos, Promoción y 
Ministerio en la cual podamos llevar acabo 

nuestros valores , visión y misión. Se imple-
mentara en Enero 2008 y Terminara en Abril 

2008.  
Objetivo Particular  

Se crearan dos calendarios, uno temático que 
cubra las aéreas de Desarrollo Humano, Espiri-
tualidad, y Social/Cultural” y un Segundo ca-
lendario con las áreas de Recaudar Fondos, 

Promoción, y Ministerio.  

Vision 
To incarnate in our lives the Gospel values 

through living the works of the Divine Mercy. 
Values 

Family, Unity, Diversity-Cultural/Ages, Prayer, 
Works of the Divine Mercy, Friendship, Sim-

plicity, and Harmony.  
Mission 

The Divine Mercy is a family group, diverse in 
culture and ages, we have embraced the Divine 
Mercy spirituality that proclaims the gratuitous 
love and freedom of God for everyone, in this 
way, to build the Kingdom of God in our fami-

lies, our community, and our world.  
General Objective 

To create a pilot program that will include the 
areas of human development, Spirituality, so-

cial/Cultural, Creation of funds, Promotion, and 
Ministry. These areas will help us to carry on 
and live our vision, values, and mission. This 

plan will be implemented from January 2008 to 
April 2008.  

Particular Objective 
In order to address these areas, we will create 
two calendars: one that will cover the areas 

related to, Human Development, Spirituality, 
and Social/Cultural issues, this calendar is 

called Calendar of Themes. The second calen-
dar will engage the areas of Fund raising, Pro-

motion and Ministry.  

Nuestras Reuniones son en   
Español/ 

Our meetings are in Spanish 
 

Reunión del Grupo: Todos los 
Domingos de 6:30p a 8:30p en el 

Salon Franciscano.  
 
Temas para el mes de Marzo 
9 de marzo: “Relaciones Genera-

cionales: Padres e Hijos” 
16 de Marzo: “La Familia y la 

comunicación” 
23 de Marzo: “La Hermana Faus-

tina y su Mensaje”  
Para mas informacion llama a fray Martin 

Al 510-536-1233 ext 104 
For more information call Bro. Martin  

510-536-1266 ext 104 



Marzo 9, 2008 
 Quinto Domingo de Cuaresma 

March 9, 2008 
 Fifth Sunday of Lent 

EL CRESCENDO DEL EVANGELIO DE JUAN 
Las lecturas del evangelio de las últimas semanas forman 
una especie de “crescendo” hasta llegar a la culminación del 
tiempo de Cuaresma: la Semana Santa. Jesús le dice a la 
mujer junto al pozo los secretos de la vida de ella, secretos 
que él no pudo ni debió conocer y le promete la salvación 
eterna de su agua viva. El ciego de nacimiento recibe la luz 
para sus ojos cuando Jesús, Luz de Luz, vence la aflicción 
del hombre como signo de que le ha quitado el presunto 
pecado que aquéllos a su alrededor le apuntaban. Hoy Jesús 
responde a la crítica que le hace Marta por su tardía llegada, 
informándole que Lázaro ha muerto para dar gloria a Dios 
por ser la luz y la vida del mundo. Ésta es la misma razón 
por la que el hombre había nacido ciego. Hemos estado si-
guiendo el camino que conduce al destino de Jesús y que el 
Evangelio según San Juan nos ha ido señalando: hacia su 
pasión, muerte y resurrección, donde el Padre recibirá la 
máxima gloria. 
 

VIVIENDO EN LA LUZ Y LA VIDA 
A veces necesitamos que Jesús camine por la misma senda 
con nosotros. Necesitamos que él mire dentro de nuestro 
corazón y saque a la luz aquellos secretos que tratamos de 
dejar ocultos ante nosotros mismos, ante los demás y ante 
Dios. Pensamos que ciertas situaciones en la vida, una en-
fermedad o dolencia son, de alguna manera, un castigo por 
algo malo que hicimos. Debemos buscar a Jesucristo para 
que nos ayude a atravesar por ese momento hasta llegar a la 
sanación. También cuando la muerte misma se 
asoma de alguna forma a nuestra vida, debemos 
poner nuestra total confianza y fe solamente en 
Jesucristo. Él puede escuchar nuestros repro-
ches por no habernos dado una vida libre de 
tribulaciones; pero más aún, él puede llorar con 
nosotros como lo hizo ante la tumba de Lázaro. 
Él puede estar junto a nosotros en los momen-
tos más tristes de oscuridad y de muerte, y 
transformarlos en el día glorioso de una nueva 
vida resucitada, puesto que él murió la misma 
clase de muerte humana destinada a nosotros. 
Como dice hoy Tomás, cuando “vayamos también nosotros 
a morir con él”, llenos de fe en que él es la resurrección y la 
vida, entonces, tal como escuchamos en la carta a los roma-
nos, viviremos y reinaremos con él en la gloria eterna. 
Lecturas de hoy: Ezequiel 37:12–14; Salmo 130:1–8; Romanos 8:8–11; Juan 
11:1–45 [3–7, 17, 20–27, 33b–45] 

THE CRESCENDO OF JOHN’S GOSPEL 
The Gospel readings of the past several weeks form a sort of 
“crescendo” as they build in intensity toward the capstone 
of our Lenten season: Holy Week. Jesus tells the woman at 
the well the secrets of her life, secrets he could not, should 
not have known, and promises her the never-ending salva-
tion of his living waters. The man blind from birth has light 
restored to his eyes, as Jesus the Light from Light over-
comes the man’s ailment as a sign of removing the sin that 
those around him believed was in him. Today Jesus answers 
Martha’s critique of his late arrival by informing her that 
Lazarus has died for the same reason the man had been born 
blind: that God might be given glory for being the light and 
life of the world. We have been following the road to Jesus’ 
destiny that John’s Gospel has been tracing for us: to the 
place where the Father would be given the ultimate glory in 
his passion, death, and resurrection. 
 

 
LIVING IN THE LIGHT AND LIFE 

Sometimes we need Jesus to walk that same sort of road 
with us. We need him to see into our hearts and pry open for 
us those secrets that we try to keep from ourselves, from 
others, and from God. We think that a life situation, illness, 
or ailment is somehow a retribution for some wrong that we 
have done, and we must seek Jesus Christ to take us past 
that moment into a place of healing. And when death itself 
enters or touches our lives somehow, we are called upon to 

place our ultimate trust and 
faith in Jesus Christ alone. He 
can take our chiding for not 
making our lives tribulation-
free; but beyond that he can 
weep with us as he wept at 
the tomb of Lazarus. He can 
be with us in the most woeful 
times of darkness and death, 
and transform them into 
God’s glorious day of resur-
rected new life, for he died 

our very human death. When we—as Thomas says today—
“go to die with him,” filled with faith that he is Resurrection 
and Life, then we also—as we hear in the Letter to the Ro-
mans—will live and reign with him in everlasting glory. 
Today’s Readings: Ezekiel 37:12–14; Psalm 130:1–8; Romans 8:8–11; John 
11:1–45 [3–7, 17, 20–27, 33b–45] 



Calendario de Eventos en Nuestra Parroquia / Calendar of Events in our Parish  

Holy week Schedule St. Elizabeth Parish 
Horario de Semana Santa 

Parroquia Santa Isabel 2008 
 

Sábado Marzo 15/ Saturday March 15st 
 
English Mass   5:00pm   
Misa en español  6:30pm 
 

Marzo 16/March 16th  
Domingo de Ramos/Palm Sunday 

 
English Masses    07:00am, 10:00am and 6:30pm 
 
Misas en español   8:30am  Iglesia      
     8:45am  Gimnasio  
     11:30am  Iglesia    
     11:45am  Gimnasio 
     1:15pm  Iglesia    
       
     5:00pm  Iglesia (solamente) 

Jueves Santo/Holy Thursday 
           Marzo 20/March 20th 

 
Bilingual services/Servicios bilingüe  07:00pm 
   

    Holy Friday/Viernes Santo 
  Marzo 21/ March 21st  

 
English Services    12:00pm 
Pabasa (in Tagalog, Franciscan Hall)  10 a.m. to 7 p.m. 
Español Las siete palabras   2:30pm 
Play/obra (la pasión de Cristo)    6:00pm 
Via Crucis      7:00pm 
Seguido por: adoracion de la cruz, 
Comunión y Rosario del pésame  
Followed by: the way of the cross, with distribution of the Holy Communion   

 
 

Sábado Marzo 22/ Saturday March 22nd 
     
Vigilia Pascual/Easter Vigil    8:00pm  
 

Easter Sunday March 23th 
Domingo de Resurrección, Marzo 23 

 
 
English Masses: regular Sunday morning schedule, no evening mass (6:30pm) 
Misas en Español: Horario regular  de la mañana, no habrá misa de 5:00pm  
 

 



CAMINO NEOCATECUMENAL 
 

Ya tenemos en nuestra 
iglesia de Santa Isabel el 
Camino Neocatecumenal, 
si    usted ha pertenecido 
anteriormente en sus paí-
ses, les invitamos a que se 

una todos los jueves para compartir la palabra, y los sába-
dos a las 7:45 p.m. a nuestra Eucaristía en la capilla. 

Anuncios Parroquiales / Parish Announcements 

PRIVATE ADORATION OF THE 
BLESSED 

 SACRAMENT 
Come and spend some quality time 
with your Lord, it can be just a short 
time or an hour.  We have exposition 
of the Most Blessed Sacrament every 
Thursday starting after the 8:15 a.m. mass until 5:45 p.m. 
Ven a visitarlo….JESUS, el Amor de los Amores, te 
esta esperando a TI! 
COME AND VISIT HIM...JESUS, THE LORD OF 
LORDS. HE IS WAITING FOR YOU!! 

NEOCATECUMENADO 

Grupo de Oración 
Invita a toda la comunidad a participar de sus            

reuniones. 
 

Lunes: Rosario y compartir la Palabra de Dios en el    
 Salón del CCD a las 7:00pm  
 
Miércoles: la reunión es la Iglesia a las iniciando a    
 las 7:00pm con el Rosario, de 7:30 pm a 8:00 
 Alabanzas  y de 8:00 pm a 9:00 pm  tenemos 
 n predicador que llega a compartir la palabra 
 de Dios.  
Cada Cuarto Miércoles tenemos Misa de Sanación 
 Carismática.  

Diócesis de Oakland 
A través de la Oficina Hispana de Invita al: 

 
Taller Para Ministros de la Eucaristía 

Presentado por Paulina Espinoza: Directora del  
Instituto Hispano, Escuela de Teología Jesuita (JSTB) 

 
Lunes 10 de Marzo: Parroquia de San Clemente (738 Cal-

houn St. Hayward CA 94544) 
Martes 11 de Marzo: Parroquia de Santa Maria 2039Mt. 

Diablo Blvd. Walnut Creek, CA 94596) 
Para mas información 

Martha Victoria (510) 273-4979 
Héctor Medina (510) 496-7224, hmedina@aokdiocese.org 

Donativo $ 5.00/persona 
El donativo es para ayudar con los gastos. Gracias 

Bread and Roses 
 
This Program helps fami-
lies in our parish who are 
in great need of basic 
things we need in life, 
such as food and cloth-
ing,. Your generosity has 
helped to provide for 
more than 300 families in 
our parish. Thank you 
and God will continue 
blessing you. Please keep 
bringing your support 
whether monetary or 
through food, clothing, or 
furniture in good condi-
tion during office hours. 
May God bless you and 
keep you safe.   
 

Pan y Rosas 
 
Este programa ayuda a 
familias en nuestra parro-
quia que se encuentran en 
una gran necesidad de lo 
mas básico en la vida, 
comida y ropa. Tu gene-
rosidad nos ha ayudado a 
proveer para mas de 300 
familias cada mes con 
estas necesidades bási-
cas. Gracias y que Dios 
continúe bendiciéndote. 
Trae to aporte económico 
o de comida, y mueblería 
en buena condición a la 
oficina. En horas hábiles. 
Que Dios te bendiga y te 
guarde. 

A todos los Feligreses de Sta. Isabel:  
A partir del Lunes 18 de Febrero y los lunes consecuentes los 
frailes no estarán en oficina. La oficina se abrirá regularmente 
y dará todos los servicios, con la excepción de poder ver a uno 
de los frailes que servimos aquí. Les pedimos nuestras discul-

pas por los inconvenientes que esto les pueda causar.  
To all the parishioners of  St. Elizabeth:  

from Feb 18 (Monday) and all the following Mondays there 
will be no friars available in the Parish Office. The Parish of-
fice will be open with the regular schedule of Mondays. How-
ever if you need to see one of the staff friars they will not be 

available. We are sorry for any inconvenient this may cause to 
you.  

Aviso Importante: Programa de Ropa 
El programa de Ropa está siendo reorganizado y nos tomará el 

mes de marzo para terminar. También cambiará el día de este servicio que 
se daba los martes. Ahora será los Sábados de 9 a 11 am. Una vez que 
estemos listos se les avisará por medio de este boletín y a través de los 
anuncios de las misas de fin de semana. Gracias y les agradecemos por 
adelantado su entendimiento. Bendiciones. Para cualquier pregunta llamen 
al Diacono Martín al 510-536-1266 ext 104 

Important : Clothing Program 
The clothing program is in the process of reorganization. It will 

take the month of March to finish it Distribution will not be on Tuesday 
anymore, but Saturday on from 9am to 11am. Once reorganized is done 
we will let you know via this bulletin and in weekend masses announce-
ment  Thank you in advance for your understanding. Any questions please 
call Deacon Martin al 510-536-1266 ext 104 



YOUR CONTRIBUTION IS VERY IMPORTANT 
 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church expenses 

go on just the same. 
    03/02/08 

First Collection    $ 6,280.00 
Second Collection  (Catholic Relief Serv.) $ 1,011.00 
St. Vincent Charities    $      53.00 
Catholic Education    $     155.00   
 Maintenance    $       12.00                           

 
 God bless you! 

MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 
Average Weekly operation expenses $13,500.00. Thank You! 

 
 
 

 

TU CONTRIBUCION ES MUY IMPORTANTE 
 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los 

gastos de la parroquia siempre tienen que hacerse.                 
03/02/08         

Primera Colecta                                                     $ 6,280.00 
Segunda Colecta (Servicio de Ayuda Católica )    $ 1,011.00    
San Vicente de Paul                                               $     53.00 
Educación Católica                                                 $   155.00 
Mantenimiento                                                        $     12.00        
                                                                           

¡Dios los Bendiga! 
 

            HAZ DEL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO.  
Gastos semanales son de aproximadamente:   $13,500.00    Gracias!   

 
 

 

MASS INTENTIONS/INTENCIONES DE MISAS 
Marzo/March 8-14, 2008 

 
Sat.  5:00   pm   † Coletta Deacy 
Sab.    6:30  pm     Cinthia Santana Rosas 
(Cumpleaños)  
Sun.   7:00   am   †      
Dom.   8:30   am    †  Rasario Montes (Aniversario) 
Sun.  10:00 am    †  Tomas Ortiz  
Dom.  11:30 am    †  Tomasa Ruiz / Ruben Galvez 
Dom.  1:15   am        Maria Ramos (Cumpleaños)   
Dom.  5:00   pm       Basilia y Feliciana Perez  
Sun.  6:30   pm    †  
Mon   7:00   am    †  Jesus and Jose Goyena 
Lunes  8:15   am    † 
Tue.    7:00   am    †    Miguel de Robles 
Mar.    8:15   am     Ninito Jesus 
Wed.   7:00   am    † Miguel de Robles 
Mier.   8:15   am    †    . 
Thur.   7:00   am    †  Miguel de Robles 
Jue.    8:15   am    †     
Fri.     7:00   am    † Primitivo H. Sandoval 

librería esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y los domingos todo el 
día.  Tenemos venta de velas, Biblias, rosarios, y mucho 

mas. ¡Venga a visitarnos! 
 
 
 
 
 

The Bookstore is open: 
Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 

and all day Sundays.  We have candles, Bibles,  
rosaries, and other religious items. Come and visit us!  

LECTURAS DE LA SEMANA                      
READIGNS FOR THE WEEK  

 
Lunes/Mon:  Dn 13:1-9, 15-17, 19-30, 33-62 [41c-62]; 
  Jn 8:1-11 
 
Martes/Tue:  Nm 21:4-9; Jn 8:21-30 
 
Miércoles/Wed: Dn 3:14-20, 91-92, 95; Jn 8:31-42 
 
Jueves/Thurs:  Gn 17:3-9; Jn 8:51-59 
 
Viernes/Fri:  Jer 20:10-13; Jn 10:31-42 
 
Sábado/Sat:  2 Sm 7:4-5a, 12-14a, 16; Rom 4:13, 16- 
  18,22; Mt 1:16, 18-21, 24a o Lc 2:41-51a 
 
Domingo/Sun:  Mt 21:1-11 (procesión); Is 50:4-7; Sal 22
  (21); Fil 2:6-11; Mt 26:14 — 27:66  
  [27:11-54] 

Ultimo Via-crucis 
Lugar: Salón Franciscano 
Hora: 6:00pm Cena        
            Sencilla 
7:00pm Vía-Crucis en la 
   Iglesia 

 
Grupo Responsables 

Vía-crucis: Seglares        
       Franciscanos 
Cena Sencilla: Gpo.       
           Familiar la    
           Divina       
          Misericordia 

Last Way of the Cross 
 

Place: Franciscan Hall 
Time: 6:00pm Simple 
Meal 
7:00pm Way of the Cross 
at Church 
 

Groups Uncharged 
Way of the Cross: Secu-
lar Franciscans (Spanish) 
 
Simple Meal: Family 
Group Divine Mercy 



St. Elizabeth Church 
Bulletin #208750 
Fr. Oscar Mendez, OFM 
510-536-1266 Ext. 101 
 
 
Instructions: 
 
 


